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*EDITOR'S NOTE: Only the first verse appears in the source manuscript. The remaining verses were
compiled from other sources.
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Approximate English Translation of Basque Lyrics
1. Three little damsels from Donostia 5. Three little damsels from Donostia
seamstresses in Errenteria*. (repeat) on a street in Errenteria, (repeat)
They know how to sew, but walk very sad during the day
drink wine even better. but dance the night away
With the kriskitin, kraskitin, with the kriskitin, kraskitin,
rose and carnation, rose and carnation,
drink wine even better. but dance the night away.
2. Gaztelupe in Donostia, 6. When the girls from Donostia
sweet cider (repeat) want to go out they say: (repeat)
[ was drinking there “Mother, there's no pepper
and I broke my cup. I will leap out to get it.”
With the kriskitin, kraskitin, With the kriskitin, kraskitin,
rose and carnation, rose and carnation,
a cup made of glass. [ will leap out to get it.
3. Three little damsels from Donostia 7. The girls from Donostia
all three in red skirts, (repeat) under the pretext of errands (repeat)
they enter the tavern and stay with a boy
they leave drunk. on the street toying
With the kriskitin, kraskitin, with the kriskitin, kraskitin,
rose and carnation, rose and carnation,
they leave drunk. with great joyous laughter.
4. Three little damsels from Donostia 8. The rose has five petals,
have just made a bet, (repeat) carnations have twelve, (repeat)
who drinks more wine, whoever loves Mari Joxepa
who is less drunk. can go ask her mother.
With the kriskitin, kraskitin, With the kriskitin, kraskitin,
rose and carnation, rose and carnation,
who is less drunk. can go ask her mother.
* Errenteria is a Gipuzkoan town near Donostia. Known in Spanish as Renteria.
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